KALLELSE TILL ÅRSSTÄMMA I

Reinhold Polska AB (publ)

NOTICE TO ATTEND ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF

Reinhold Polska AB (publ)
ZAWIADOMIENIE O ZWOŁANIU ZWYCZAJNEGO WALNEGO ZGROMADZENIA AKCJONARIUSZY REINHOLDPOLSKA AB (publ)

Aktieägarna i Reinhold Polska AB (publ), 556706-3713, kallas härmed till årsstämma den 7 maj 2009 kl. 16.00 i Reinhold Polska AB:s lokaler på Västmannag. 52 i Stockholm. 
The shareholders of Reinhold Polska AB, 556706-3713, are hereby summoned to attend the Annual General Meeting of Shareholders on May 7, 2009 at 4 p.m. to be held at Reinhold Polska AB at Västmannag. 52 in Stockholm.
Niniejszym zawiadamiamy akcjonariuszy Reinhold Polska AB, że Zwyczajne Walne Zgromadzenie Akcjonariuszy Spółki odbędzie się dnia 7 maja 2009 r. w siedzibie Spółki w Sztokcholmie przy Västmannag. 52.
För att ha rätt att delta i stämman måste aktieägare dels vara införd i den av VPC AB förda aktieboken senast den 30 april 2009, dels till bolaget anmäla sitt deltagande i stämman senast samma dag kl 16.00. Anmälan skall ske skriftligen antigen per post till Reinhold Polska AB, Västmannag 52, 113 25 Stockholm, eller per e-post till Stockholm @reinholdpolska.com.  Vid anmälan bör uppges namn, person-/organisations-nummer, adress, telefonnummer, antal aktier som företräds samt eventuella ombud och biträden som skall delta. 

Shareholders who want to participate in the shareholders’ meeting, shall be listed in the shareholders’ register administrated by VPC AB at the latest on April 30, 2009 and shall notify the company not later than at 4 p.m. (CET) on the same day. The notification shall be made in writing by mail to Reinhold Polska AB, Västmannag 52, 113 25 Stockholm or by e-mail to Stockholm@reinholdpolska.com. The notification should include name, civil registration number (social security number) or company/organization registration number, address, telephone number, number of shares represented and the name of proxies and assistants that will participate, if any.

Akcjonariusze, którzy chcą uczestniczyć w zgromadzeniu akcjonariuszy powinni zostać umieszczeni w rejestrze akcjonariuszy administrowanym przez VPC AB najpóźniej dnia 30 kwietnia 2008 i powinni poinformować o tym fakcie spółkę nie później niż o godz. 16:00 tego samego dnia. Zawiadomienie powinno mieć formę pisemną i zostać dostarczone drogą listowną do na adres Reinhold Polska AB, Västmannag 52, 113 25 Stockholm lub na dres e-mailowy do: Stockholm@reinholdpolska.com 

Zawiadomienie w swej treści powinno zawierać nazwę, PESEL (lub inny identyfikator personalny) lub numer rejestracyjny spółki/organizacji, adres, numer telefonu, ilość reprezentowanych udziałów oraz imię i nazwisko ewentualnego doradcy. 

Aktieägare får vid bolagsstämma medföra ett eller två biträden, dock endast om aktieägare anmält detta enligt föregående stycke. Shareholders may bring up to two counsels to the shareholders’ meeting, however, only if the shareholder has given notice in accordance with the previous paragraph.
Akcjonariusz ma prawo uczestniczyć w walnym zgromadzeniu wraz z dwoma doradcami pod warunkiem wysłanaia zawiadomienia zgodnie z akapitem poprzednim.
Ombud samt företrädare för juridiska personer ombeds att i god tid före stämman, till bolaget, inge fullmakt i original, registreringsbevis och andra behörighets -handlingar.
Proxies and representatives for legal entities are asked to provide a Power of Attorney in original, registration certificate and other authorization documents in good time before the shareholders’ meeting.
Doradcy oraz osoby reprezentujące osoby prawne proszeni są o dostarczenie pełnomocnictw, wyciągów z odpowiedniego rejestru oraz innych poświadczających dokumentów w oryginale z wystarczającym wyprzedzeniem przed zgromadzeniem akcjonariuszy.
Aktieägare som har sina aktier förvaltareregisterade måste för att äga rätt att delta i stämman begära att tillfälligt införas i aktieboken hos VPC AB i eget namn. Sådan inregistrering, så kallad rösträttsregistrering, måste vara verkställd senast den 30 april 2009, vilket innebär att aktieägarna i god tid före detta datum måste underrätta förvaltaren härom.

Shareholders with nominee-registered shares must in order to participate at the shareholders’ meeting request to be temporarily registered in the VPC AB share register in their own name. Such registration, so called voting registration, must be done by the latest on 30 April 2009, which means that the shareholder must inform the nominee in good time before such date.

Akcjonariusze, których akcje znajdują się w posiadaniu depozytariuszy w celu uczestnictwa w zgromadzeniu akcjonariuszy muszą ubiegać się we własnym imieniu o tymczasową rejestrację w rejestrze akcji prowadzonym przez VPC AB. Rejestracja taka, zwana rejestracją głosów, musi być dokonana najpóźniej na 7 dni przed walnym zgromadzeniem, co oznacza, że akcjonariusz musi poinformować depozytariusza z wystarczającym wyprzedzeniem przed powyższą datą.

Totala antalet aktier i bolaget är 7,000,000 varav 900,000 A-aktier med röstvärde tio (10) och 6,100,000 B-aktier med röstvärde ett (1). Totala antalet röster är således 15,100,000.

The total amount of issued shares in the company is 7,000,000, out of which 900,000 are A-shares with ten (10) votes per share and 6,100,000 are B-shares with one (1) vote per share. The total number of votes is 15,100,000.
Łączna suma wyemitowanych akcji wynosi 7.000.000, z czego 900.000 akcji stanowią akcje serii A uprzywilejowane co do głosu w stosunku 1:10 oraz 6.100.000 akcji stanowią akcje serii B. Łączna liczba głosów wynosi 15.100.000. 
Förslag till dagordning/Proposed agenda/Proponowany porządek obrad
§1

Öppnade av stämman samt val av ordförande och protokollförare


Opening of the meeting and election of Chairman and keeper of the minutes

Otwarcie walnego zgromadzenia akcjonariuszy, wybór Przewodniczącego i Protokolanta
§2
Upprättande och godkännande av röstlängd


Preparation and approval of voting list

Przygotowanie i zatwierdzenie listy głosowania

§3
Godkännande av dagordning


Approval of agenda

Zatwierdzenie porządku obrad

§4
Val av justeringsmän



Appointment of members who check the minutes

Powołanie komisji skrutacyjnej

§5
Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad


Determination of whether the meeting has been duly called


Stwierdzenie prawidłowości zwołania walnego zgromadzenia

§6
Framläggande av årsredovisning och revisionsberättelse samt koncernredo-visning och koncernrevisionsberättelse

Submission of the annual report and the auditor’s report and the group accounts and  the auditor’s report for the group 


Przedstawienie raportu rocznego oraz skonsolidowanego raportu rocznego wraz z opinią i raportem audytora z badania ww. raportów

§7
Beslut om fastställande av resultaträkning och balansräkning samt koncernresultat-räkning och koncernbalansräkning

Resolutions regarding the adoption of the income statement and the balance sheet and the consolidated income statement and the consolidated balance sheet


Podjecie uchwały w sprawie zatwierdzenia rachunku zysków i strat oraz bilansu oraz skonsolidowanego rachunku zysków i strat i skonsolidowanego bilansu

§8
Beslut om dispositioner beträffande bolagets vinst eller förlust enligt den fastställda balansräkningen


Resolutions regarding appropriation of the company’s profit or loss pursuant to the adopted balance sheet


Podjęcie uchwały w sprawie pokrycia straty zgodnie z przyjętym bilansem

§9
Beslut om ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktor


Resolutions regarding discharge from liability of the members of the Board of Directors and the Managing Director 


Podjęcie uchwały w sprawie udzielenia absolutorim z wykonania obowiazków przez członków Zarządu oraz Dyrektora Zarządzającego

§10
Fastställande av antal styrelseledamöter och styrelsesuppleanter och, i förekommande fall, antalet revisorer och revisorssuppleanter


Determination of the number of members and deputy members of the Board of Directors as well as, where applicable, the number of auditors and deputy auditors


Podjęcie uchwały w sprawie określenia liczby członków zarządu, liczby członków zarządzających oraz liczby audytorów i audytorów zarządzających
§11
Fastställande av arvoden åt styrelsen och, i förekommande fall, revisorerna


Determination of fees for the members of the Board of Directors and, where applicable, the auditors



Określenie wysokości wynagrodzenia dla członków zarządu i odpowiednio dla audytorów i audytorów zarządzających

§12
Val av styrelseledamöter och styrelsesuppleanter och, i förekommande fall, revisorer och revisorssuppleanter


Election of the member and deputy members of the Board of Directors, as well as where applicable, auditors and potential deputy auditors


Podjęcie uchwały w sprawie wyboru członków zarządu, członków zarządzających oraz audytorów I audytorów zarządzających

§13
Stämmans avslutande


Closing of the meeting


Zamknięcie zgromadzenia
